
Assimilationen der Artikulationsstelle im Ostslawischen 
 
Russisch 
 
(1) /s/, /z/ → [S] | _[S]  in der Wurzel und an der Fuge des Präfixes bzw. der Prä- 
     position: сшить, с шумом, масштаб, без шума, низший [S:] 
 
(2) /s/, /z/ → [7] | _[7]  in der Wurzel und an der Fuge des Präfixes bzw. der  
     Präposition: сжать, с женой спасжилет, изжарить [7:] 
    
(3) /s/, /z/ → [S]/[Sÿ] | _ [ä]  an der Fuge des Präfixes bzw. der Präposition und an der  
    Fuge Wurzel/Suffix: бесчинно [Sä], считать [Sÿ:],  
    закрасчик [Sÿ:], заказчик [Sÿ:], без числа [Sä] 
 
(4) /s/, /z/ → [Sÿ] | _ [Sÿ:]  an der Fuge des Präfixes bzw. der Präposition und an der Fuge 
    Wurzel/Suffix: расщелина, с щёткой, через щель [Sÿ:] 
 
 
Ukrainisch 
 
(1a) /s/, /z/ → [7] / [7ÿ]  | _[7]/[7ÿ] без жалю [7:], без жиру [7:], з жінкою [7ÿ:]
   
(1b) /s/, /z/ → [S]   | _[S]   зшити, з шести, привізши, принісши 
      
    
(1c) /s/, /z/ → [S]  | _ [t—S]   з чого [St—S] 
 
(2) /S/ → [sÿ]    | _ [sÿ] / [Üÿ]  змагаєшся [sÿ:], на дошці [sÿÜÿ] 
 
(3) /7/ → [zÿ]   | _ [sÿ] / [Üÿ] не мажся [zÿsÿ], книжці [zÿÜÿ]  
 
(4) / t—S/ → [Üÿ]    | _ [sÿ] / [Üÿ]  не морочся [Üÿ:], у сорочці, дочці [ÜÿÜÿ] 
 
 
Weißrussisch 
 
(1a) /s/, /z/ → [7]   | _[7] / [d—7] разжаваць [7:], язджалы, езджу [7d—7] 
 
(1b) /s/, /z/ → [S]   | _[S] / [t—S] без шапкі, сшыць, расчытаць, возчык, з чым,  
        машчуся (Inf.: масціцца, 2. Sg.: мосцішся)  
 
(2) /S/, /7/ → [sÿ]  | _ [sÿ]  вучышся, мыешся, не важся [sÿ:] 
 
 



Assimilationen des Artikulationsmodus im Ostslawischen 
Russisch 
 
(1) /t/, /tÿ/,, /d/, /dÿ/ → [û]  | _[Ü]   in der Wurzel und an der Fuge des Präfixes bzw. 
       der Präposition: от цели, блюдце, пятнадцать 
 
(1) /t/, /tÿ/,, /d/, /dÿ/ → [é]  | _[ä]   in der Wurzel und an der Fuge des Präfixes bzw. 
       der Präposition: счётчик,  попутчик, докладчик,
       лебёдчик 
Ukrainisch 
 
(1a) /t/  → [Ü] / [Üÿ]  | _[Ü] / [Üÿ] коритце [ÜÜ], тітці [ÜÿÜÿ] (Dat. Sg. zu тітка) 
 
(1b) /t/  → [t—S]  | _[t—S] / [S] квітчатися [t—S t—S], багатшати [t—SS] 
 
(2a) /d/  → [d—z]   | _[s] / [sÿ] відсунути [d—zs], надсісти [d—zsÿ] 
 
(2b) /d/  → [d—z] / [d—zÿ] | _[Ü] / [Üÿ] блюдце [d—zÜ], відціль [d—zÿÜÿ] 
 
(2c) /d/  → [d—z] / [d—zÿ] | _[d—z] / [d—zÿ] віддзерка́лити [d—zd—z], наддзьо́бок[d—zÿd—zÿ], 
       наддзюба́ти [d—zd—z] 
 
(3) /d/  → [d—7]   | _[S] / [t—S] швидше [d—7S], передчасний [d—7 t—S] 
 
Weißrussisch 
 
(1) /t/  →  [Ü]   | _[Ü]  сітцо, чутцы [ÜÜ] 
 
(2а) /d/  → [t] / [Ü] / [Üÿ] | _[Ü] / [Üÿ] адцадзіць [tÜ] oder [ÜÜ], падцепліваць [ÜÿÜÿ] 
 
(2b) /d/  → [d—zÿ]  | _[d—zÿ]  ладдзя, аддзячыць [d—zÿd—zÿ] 
 
(3) /t/, /d/  → [[t—S]   | _[t—S]  здабытчык, гладчэйшы [t—S t—S] 

__________________________________ 
 

Dissimilationen im Ostslawischen (auf einzelne Lexeme bzw. Formen beschränkt) 
 
Russisch 
 
(1) /ä/ → [S] | _[t] / [n] {nur in z. B. что, конечно, …} 
 
(2) /g/ → [x] / [xÿ] | _[k] / [kÿ] / [ä] {nur in легко [x], лёгкий, мягкий [x«ÿ»],  
    лёгкие [xÿ], мягче [x]…} - nicht in z. B. отягчать 
Ukrainisch 
 
z. B. in легко, вогко, нігті und кігті [х]  
 
Weißrussisch 
 
z. B. in што (vgl. чаго, чаму, чым) und  хто (vgl. каго, каму, кім) 


